Chapter Twenty Five

The Description of the
Characteristics of King
Puranjana



1 4.25.1 ||
maitreya uvaca
iti sandisya bhagavan
barhisadair abhiptjitah
pasyatam raja-putranarm
tatraivantardadhe harah

Maitreya said: After instructing the sons of King Barhisat (iti
sandisya barhisadaih) and being worshipped by them
(abhipujitah), Siva disappeared (bhagavan harah tatra eva
antardadhe) while they watched (pasyatam raja-putranam).



[ 4.25.2 ||
rudra-gitarh bhagavatah
stotram sarve pracetasah
japantas te tapas tepur
varsanam ayutam jale

Chanting Siva’s song (japantah rudra-gitam) concerning the Lord
(bhagavatah), the Pracetas performed (te pracetasah sarve
tepuh) austerities (tapah) for ten thousand years in the water
(varsanam ayutarn jale).



| 4.25.3 |
pracinabarhisam ksattah
karmasv asakta-manasam
narado 'dhyatma-tattva-jhah
krpaluh pratyabodhayat

O Vidura (ksattah)! Narada (naradah), knowing spiritual truth
(adhyatma-tattva-jiah) and being compassionate (krpaluh),
awakened the King (pracinabarhisarn pratyabodhayat) whose
mind was attached to karma-yoga (karmasu asakta-manasam).



1 4.25.4 ||
Sreyas tvarh katamad rajan
karmanatmana 1hase
duhkha-hanih sukhavaptih

Sreyas tan neha cesyate

O King (rajan)! What benefit do you want (katamad S$reyah
tvamm 1hase) for yoursell (atmana) by doing these karmas
(karmana)? It is not possible (na iha isyate) to destroy suftfering
and attain happiness (duhkha-hanih sukha avaptih) by
performance of karma (tad iha).




Il 4.25.5 ||
rajovaca
na janami maha-bhaga
paramh karmapaviddha-dhih
brithi me vimalam jhanarn
yena mucyeya karmabhih

The King said: O great fortunate saint (maha-bhaga)! Since my
intelligence is bewildered by karma (karma-apaviddha-dhih) I do
not know what is beneficial (na janami param). Tell me the pure
knowledge (brutthi me vimalam jaanam) by which I can become
free from these duties (yena mucyeya karmabhih).



1 4.25.6 ||

grhesu kiita-dharmesu
putra-dara-dhanartha-dhih
na param vindate mudho
bhramyan samsara-vartmasu

One whose intelligence is fixed in sons, wite, wealth and
acquisitions in family life (grhesu putra-dara-dhana-artha-dhih),
filled with many obligations and rules (kiita-dharmesu), does not
enjoy liberation (na param vindate). Foolishly he wanders
(madho bhramyan) the road of repeated birth and death
(samsara-vartmasu).



Il 4.25.7 ||
narada uvaca
bho bhoh prajapate rajan
pastn pasya tvayadhvare
sarnjhapitan jiva-sanghan
nirghrnena sahasrasah

Narada said: O protector of the people (bho bhoh prajapate)! O
King (rajan)! Look at these animals (pastin pasya), thousands of
jivas (jiva-sanghan sahasrasah), killed by you in sacrifices (tvaya
adhvare samjnapitan) without mercy (nirghrnena).




1 4.25.8 ||
ete tvarn sampratiksante
smaranto vaisasam tava
samparetam ayah-kaitais
chindanty utthita-manyavah

Remembering how you killed them (smaranto vaisasarm tava),
the animals are waiting for you to die (ete tvam samparetam
sampratiksante). With great anger (utthita-manyavah) they will
tear you apart (chindanty) with their horns made ot iron (ayah-
kataih).



14.25.9 ||
atra te kathayisye 'mum
itihasarm puratanam
puranjanasya caritam
nibodha gadato mama

[ will relate to you (atra te kathayisye) this ancient, historical
story (amum itihasam puratanam caritamm) of Purafjana
(puranjanasya). Please understand it as I speak (nibodha gadato

mama).



Il 4.25.10 ||
asit puranjano nama
raja rajan brhac-chravah
tasyavijiata-namasit
sakhavijhata-cestitah

O King (rajan)! There was a very famous king (asit brhat-sravah)
named Purafijana (purafijjano nama). He had an unknown friend

(tasya sakha asit), whose name and activities were unknown
(avijiidta-nama avijinata-cestitah).



| 4.25.11 ||
so 'mvesamanah Saranam
babhrama prthivim prabhuh
nanuripam yadavindad
abhuit sa vimana iva

Searching for a place to live (anvesamanah $Saranam) he
wandered the earth (sah prabhuh prthivirn babhrama). Not
finding a suitable place (yada na avindad anurtipam), he became
depressed (sah vimana iva abhut).



1 4.25.12 ||
na sadhu mene tah sarva
bhitale yavatih purah
kaman kamayamano 'sau
tasya tasyopapattaye

Desiring objects for attaining enjoyment (kaman upapattaye
kamayamanah), he thought (asau mene) that all the houses (tah
sarva yavatih purah) on earth (bhutale) were not suitable (na

sadhu).



Verse Allegorical Story of King Real Story of Puranjana the Soul
Puranjana

[0l a. Once there was a king by the a. Once there was a soul who is
name Puranjana Puranjana (creator of body -
puram janayati iti puranjana)
b. He was very famous (brhat b. He was very much interested in
sravah) hearing about his own sense
gratification (brhat sravah)
c. He had a friend whose name c. The jiva is not aware of the name
and activities were unknown and activities of his friend, the
Supersoul
Searching for a place to live king Searching for a body to reside the
Puranjana wandered the earth, and jiva wandered various species, and
not finding a suitable place he not finding a suitable body he
became depressed became depressed
102 He thought that all places on earth The jiva thought that all species
were not suitable were not suitable



| 4.25.13 ||
sa ekada himavato
daksinesv atha sanusu

dadarsa navabhir dvarbhih

puram laksita-laksanam

Once, the King (sah ekada) saw (dadarsa) on the southern ridge
of the Himalayas (himavato daksinesu sanusu) a city with nine
gates (navabhir dvarbhih puram), which he understood had good
qualities (laksita-laksanam).



| 4.25.14 ||
prakaropavanattala-
parikhair aksa-toranaih
svarna-raupyayasaih srmgaih
sankulam sarvato grhaih

The city was surrounded (sarvato) by walls (prakara), groves
(upavana), a tower (attala), moats (parikhaih), lattice windows
(aksa), gates (toranaih), and pinnacles of gold, silver and iron
(svarna-raupya-ayasaih srngaih), and houses (grhaih).



Il 4.25.15 ||
nila-sphatika-vaidirya-
mukta-marakatarunaih

klpta-harmya-sthalim diptam
Sriya bhogavatim iva

The palace had places made (klpta-harmya-sthalim) ot sapphire,
crystal, cat’'s eye (nila-sphatika-vaidarya), pearls, emeralds and
rubies (mukta-marakata-arunaih), shining with beauty (diptam
Sriya) like the city of Bhogavati (bhogavatim iva).



Il 4.25.16 ||
sabha-catvara-rathyabhir
akridayatanapanaih
caitya-dhvaja-patakabhir
yuktam vidruma-vedibhih

It had a sitting place (sabha), an intersection (catvara), a main
street (rathyabhih), gambling houses (akrida ayatana), shops
(apanaih), a resting area (caitya), stages made of coral (vidruma-
vedibhih), and was decorated with flags and banners (dhvaja-
patakabhir yuktam).



Allegorical Story of King Puranjana Real Story of Puranjana the Soul

the
Himalayas Puranjana found a city with

Once, on southern ridge of

nine gates and understood that it was
suitable

The city had walls, groves, a head,
lattice windows, and

moats, gates,

pinnacles of gold, silver and iron, and

houses.
- a. The palace had places made of ruby

- b. It had other jewelled places
c. The

Bhogavati, the city of nagas

city was shining like

It had a sitting place, an intersection, a
main street, gambling houses, market
place, a resting area, stages made of
coral, and was decorated with flags
and banners.

In the land of Bharata Varsa, the soul
found a human body and understood
that it was suitable

The human body had skin,
objects, mouth, gunas, hair pores, eyes

sense

and other openings, three dhatus, and

the 6 cakras

a. The body had places within the heart

b. The body had nadis

c. This body only seemed to have
pleasure, but did not (bhogavati
iva)

The body had heart (sitting place), place

of intersection of the nose, throat eyes

and ears (intersection), location of spine

of

mind

(main street), location senses

(gambling  houses), (market
place), citta (resting place), soles of feet

and hands (flags), 5 miseries (banner).



I 4.25.17-19 ||
puryas tu bahyopavane
divya-druma-latakule
nadad-vihangali-kula-
kolahala-jalasaye

hima-nirjhara-viprusmat-
kusumakara-vayuna
calat-pravala-vitapa-
nalini-tata-sampadi

nanaranya-mrga-vratair

anabadhe muni-vrataih

ahaitarn manyate pantho
yatra kokila-kajitaih

Outside the city (puryah tu bahya) in groves of beautiful trees and creepers (divya-druma-
latakule upavane), with ponds (jalasaye) resounding with the cries (nadad kolahala) of
flocks of birds and humming of bees (vihanga-ali-kula), with lakes having banks abundant
with lotuses (nalini-tata-sampadi) and trees (vitapa), whose branches moved (calat-pravala)
in the spring wind (kusumakara-vayuna) laden with water drops (viprusmat) from cool
waterfalls (hima-nirjhara), where cuckoos warbled (yatra kokila-kajitaih) as if calling out to
travelers (ahtitarn manyate pantho), there were various non-violent forest animals (nana
aranya-mrga-vratair) free of troubles (anabadhe), non envious like the great sages (muni-
vrataih).



1 4.25.20 ||
yadrcchayagatam tatra
dadarsa pramadottamam
bhrtyair dasabhir ayantim
ekaika-sata-nayakaih

In that place (tatra), he saw (dadarsa) a very beautitful woman
(pramada uttamam) who had arrived on her own (yadrcchaya
agatam) with ten servants (bhrtyair dasabhir ayantim), each with
unlimited courtesans (eka-eka-sata-nayakaih).



1 4.25.21 ||
panca-$irsahina guptam
pratiharena sarvatah
anvesamanam rsabham
apraudham kama-rapinim

She was protected (guptam) on all sides (sarvatah) by a
gatekeeper (pratiharena) in the form of a snake with five heads
(panca-Sirsa ahina), and she was looking for a master
(anvesamanam rsabham). She was gentle (apraudham) and
decorated attractively (kama-rapinim).



I 4.25.22 ||
sunasam sudatim balam
sukapolam varananam
sama-vinyasta-karnabhyam
bibhratirh kundala-$riyam

She had a beautitul nose, teeth (balam sunasam sudatim),
forehead, and tace (sukapolam vara ananam), and equally placed
ears (sama-vinyasta-karnabhyam) decorated with earrings
(bibhratim kundala-sriyam).



Verse
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Outside the city were groves filled
with beautiful trees with fruits

bodies,

chirping birds and a gentle breeze

and flowers, water
The forest was filled with non-
violent animals and free of violent
animals

There Puranjana saw a beautiful
woman

She had arrived there on her own

She had 10 male servants and
unlimited female servants

She was protected by a 5 hooded
serpent

She was  wearing  various
ornaments

She had beautiful nose and teeth

She had a beautiful forehead

a.

Allegorical Story of King Puranjana Real Story of Puranjana the Soul

a.

The world outside this jiva’s body was filled with all 5
kinds of sense objects to satisfy his senses

This Puranjana’s jiva was endowed will pious credits
and was devoid of impious credits. Therefore his
enjoyment was not troubled by obstacles

The jiva met with his dharmic material intelligence

The initial relationship of the jiva with his intelligence
is without a cause

The intelligence is assisted by 10 senses and unlimited
actions of the senses

The intelligence was protected by the 5 functions of
prana

The intelligence was filled with various impressions of
sense gratification

The intelligence of Puranjana’s jiva was endowed with
superior ability to taste and smell

The intelligence of that jiva had very good clarity



1 4.25.23 ||
pisanga-nivim susronim
Syamarn kanaka-mekhalam
padbhyarm kvanadbhyam calantim
nuapurair devatam iva

Dark in complexion (Syamam), she was wearing yellow cloth
(pisSanga-nivim susronim) and a gold belt (kanaka-mekhalam).
She moved using two feet (padbhyam calantim) jingling with
ankle bells (kvanadbhyarm napurair), like a devata (devatam
iva).



1 4.25.24 ||
stanau vyaijita-kaiSorau
sama-vrttau nirantarau
vastrantena nigithantim
vridaya gaja-gaminim

Her youthful breasts (stanau vyanjita-kaiSorau) were equally
round with no space between (sama-vrttau nirantarau). She hid
them with the end of her cloth (vastra antena nigithantim) out of
shyness (vridaya) and walked like a she-elephant (gaja-

gaminim).



Verse

Allegorical Story of King Puranjana Real Story of Puranjana the Soul

She was dark in complexion a. The colour of intelligence is black

.U‘QJ

She was wearing a yellow cloth b. The intelligence of Puranjana was
covered with mode of passion

c. She moved using two feet jingling c. Puranjana’s intelligence, covered by
with ankle bells mode of passion, was unsteady in
hearing scriptures
A3 a. She had two beautiful breasts a. The jiva’s intelligence is endowed
with attraction and repulsion
b. The breasts were youthful b. Even though one may grow old, the
attraction and repulsion is always
young
c. The breasts were of equal size c. Both attraction and repulsion

equally bewilder a person

-

The two breasts had no space in d. Attraction and repulsion are non-

between them different and anytime may transtorm
into the other

She was trying to cover them e. Cultured people try to cover their

®

W

because of shyness attraction and repulsion



| 4.25.25 ||
tam aha lalitarh virah
savrida-smita-Sobhanam
snigdhenapanga-punkhena
sprstah premodbhramad-bhruva

Pierced (sprstah) by the arrow shaft of her affectionate glance
(snigdhena apanga-punkhena) and the lusty movement of her
brow (prema udbhramad-bhruva), the brave King (virah) spoke
to that beautiful woman (tam aha lalitarm) with a shy smile
(savrida-smita-Sobhanam).



Il 4.25.26 ||
ka tvam kanja-palasaksi
kasyasiha kutah sati
imam upa purim bhiru
kim cikirsasi samsa me

Lotus-eyed beauty (kanja-palasa aksi)! Chaste, timid woman
(bhiru sati)! Who are you (ka tvarm)? Who do you belong to
(kasya asi)? Where do you come from (kutah iha)? Tell me

(Sarmsa me) what you want to do (kim cikirsasi) around this city
(imam upa purim)?



1 4.25.27 ||
ka ete mupatha ye ta
ekadasa maha-bhatah
eta va lalanah subhru
ko 'yam te 'hih purah-sarah

Who are your eleven followers (ka ete ye ta ekadasa anupatha),
the powerful body guards (maha-bhatah)? Who are these women
attendants (eta va lalanah subhru)? Who is the snake (kah ayarm
ahih) moving in front of you (te purah-sarah)?



Il 4.25.28 ||
tvam hrir bhavany asy atha vag rama patim
vicinvati kim munivad raho vane
tvad-anghri-kamapta-samasta-kamam
kva padma-kosah patitah karagrat

You are shyness personified (tvarn hrih). Or are you Bhavani the
wife of Siva (atha bhavany asy)? Are you Sarasvati or Laksmi
(atha vag rama)? Alone in the forest (raho vane), like a sage
(munivad), are you looking for your husband (kim patim
vicinvati), whose desires are fulfilled by desiring your lotus feet
(tvad-anghri-kama-apta-samasta-kamam)?  Where is the lotus
bud (kva padma-kosah) that has fallen from your hand (patitah
kara agrat)?



a. Puranjana was pierced by the|a. The jiva becomes enamoured by the
affectionate glance of this lady impressions of sense gratification

presented by the intelligence
b. Puranjana approached the lady and b. The jiva, by his free will, becomes

-
Ut

spoke with her as follows bound by ignorance. The jiva is not
forcefully bound by the Lord with
ignorance
A2 | Puranjana to the Lady: Jiva to the Intelligence:

(\9)
~

Who are you, where are you from, what Because of attraction the jiva is trying to
are you doing here, who are these woo his intelligence by speaking sweet
followers etc. words

ki a. Are you looking for a husband who a. Every jiva is attracted by his material

follows dharma in this forest alone? intelligence and wants to establish a
relationship

b. Where is the lotus bud that has b. The discerning power of the jiva

fallen from your hand? has been thrown away by the
intelligence.

c. Are you Bhavani, Saraswati or c. Every jiva considers his intelligence
Lakshmi? to be excellent and attractive to

others due to lack of discernment



Il 4.25.29 ||
nasarh varorv anyatama bhuvi-sprk
purim imam vira-varena sakam
arhasy alankartum adabhra-karmana
lokarh param $rir iva yajha-purmsa

O beautiful woman (varoru)! You are not any of these women
(na asam anyatama) since your feet touch the ground (bhuvi-
sprk). You should decorate this city (imam purim alankartum
arhasy) along with me, a great hero of many exploits (sakam
vira-varena adabhra-karmana), just as Laksmi resides ($rir iva)
in Vaikuntha (lokarm param) with Visnu (yajna-purnsa).



Il 4.25.30 ||
yad esa mapanga-vikhanditendriyam
savrida-bhava-smita-vibhramad-bhruva
tvayopasrsto bhagavan mano-bhavah
prabadhate 'thanugrhana sobhane

O beautiful woman (Sobhane)! Since powerful Cupid (yad
bhagavan mano-bhavah), inspired by your bewildering brow
(vikhandita tvaya vibhramad-bhruva) and your shy, aftectionate
smile (savrida-bhava-smita), is harassing me (ma prabadhate),
whose senses are smashed by your glance (esa apanga-vikhandita
indriyarm), please be merciful to me (atha anugrhana)!



Il 4.25.31 ||
tvad-ananam subhru sutara-locanam
vyalambi-nilalaka-vimda-sammvrtam
unniya me darsaya valgu-vacakam
yad vridaya nabhimukhar Suci-smite

O woman with a bright smile (Suci-smite)! Raise up your face
(unniya). Show me your face (me darsaya tvad-ananam) with
fine eyebrows (subhru) and eyes with beautitul pupils (sutara-
locanam), surrounded by long locks of black hair (vyalambi-nila
alaka-vrnda-samvrtam), and endowed attractive words (valgu-
vacakam), which you do not show out of shyness (yad vridaya na

abhimukham).



. You are not any of them as your feet|a. By a little consideration one can

is touching the ground understand that one’s intelligence

is not that great
b. Please marry me and reside here b. In spite of that, the jiva is eager to
like Lakshmi stays in vaikuntha establish a relationship with his
intelligence
a. My eyes are shattered by your a. The jiva’s eyes of knowledge are
beautiful glance shattered by the impressions of
sense  gratification  that  the
intelligence is producing
b. Please be merciful to me b. Give me enjoyment of sense objects
such as sound and touch
510 Please show me your full face endowed Oh Material intelligence! You have
with beautiful features cheated me of the spiritual bliss. At
least, provide a wealth of sense objects
so that I can enjoy



Il 4.25.32 ||
narada uvaca
ittharh purafjanar nari
yacamanam adhiravat
abhyanandata tam viram
hasanti vira mohita

Narada said: O King (vira)! The smiling woman (hasanti nari),
attracted to foolish Puranjana (adhiravat purafjanam mohita)
who was imploring her in this way (ittham yacamanam), spoke
to him (tarh viram abhyanandata).



Theme IV — Devahuti’s questions about rarity of
Liberation (3.27.17-20)

Text 17
devahutir uvaca
purusam prakrtir brahman
na vimuncati karhicit
anyonyapasrayatvac ca
nityatvad anayoh prabho

Devahuti said: O brahmana (brahman)! O master
(prabho)! Prakrti never gives up the Lord (prakrtir
purusar na vimuncati) at any time (karhicit), because of
eternal (nityatvad) attraction (apasrayatvat) between
them (anyonya anayoh).



Theme IV — Devahuti’s questions about rarity of
Liberation (3.27.17-20)

Text 18
yatha gandhasya bhitimes ca
na bhavo vyatirekatah
aparn rasasya ca yatha
tatha buddheh parasya ca

Just (yatha) as fragrance cannot exist separate from earth
(gandhasya bhuumes ca na bhavo vyatirekatah), and taste
cannot exist separate from water (yatha apar rasasya ca),
the Lord does not exist separate from prakrti (tatha
buddheh parasya ca).



Theme IV — Devahuti’s questions about rarity of
Liberation (3.27.17-20)

Text 19
akartuh karma-bandho 'yam
purusasya yad-asrayah
gunesu satsu prakrteh
kaivalyam tesv atah katham

The jiva (ayam), though not a doer (akartuh), becomes
bound up by action (karma-bandhah) since the gunas ot
prakrti (prakrteh gunesu) remain with the jiva (purusasya
satsu) who takes shelter of the gunas (yad-asrayah). How
can he attain liberation (kaivalyarm tesu atah katham)?



1 4.25.33 |
na vidama vayarh samyak
kartaram purusarsabha
atmanas ca parasyapi
gotram nama ca yat-krtam

O best of men (purusa rsabha)! I do not know who produced me
(na vayam samyak vidama kartaram), and I do not know (na
vayam vidama) my name or family, nor the names and tamily ot
others accompanying me (atmanas ca parasya api gotrarn nama
ca yat-krtam).



1 4.25.34 ||
ihadya santam atmanar
vidama na tatah param
yeneyam nirmita vira
puri Saranam atmanah

O King (vira)! I know (vidama) that I am existing here today
(atmanam iha adya santam) and nothing else (na tatah param).
I do not know (na vidama) by whom (yena) my shelter (atmanah
Saranam), this city (iyarh puri), was built (nirmita).



14.25.35 ||
ete sakhayah sakhyo me
nara naryas ca manada
suptayam mayl jagarti
nago 'yam palayan purim

O respecttul one (manada)! The men and women (ete nara
naryas ca) are my friends (me sakhayah sakhyah). While I sleep
(mayi suptayam) the snake stays awake (nagah jagarti) and
protects this city (ayarm purim palayan).



1 4.25.36 ||
distyagato 'si bhadram te
gramyan kaman abhipsase
udvahisyami tams te 'ham
sva-bandhubhir arindama

O killer of the enemy (arindama)! By fortune, you have come
here (distya agato asi). All fortune to you (bhadram te)! You
desire material enjoyment (gramyan kaman abhipsase). With my
friends (sva-bandhubhir), I will supply (aham udvahisyami) that
to you (tams te).



1 4.25.37 ||
imam tvam adhitisthasva
purim nava-mukhim vibho
mayopanitan grhnanah
kama-bhogan satam samah

O lord (vibho)! Stay (tvam adhitisthasva) in this city with nine
gates (imam nava-mukhimm purim), taking the pleasures brought
by me (grhnanah maya upanitan kama-bhogan) for a hundred
years ($atarn samah).



The lady, attracted to Puranjana,
spoke in response

The material intelligence was also

attracted by spiritual sweetness of the

Lady to Puranjana:

I do not know who created me, what
is my name or family, who built the
City etc.

The men and women are my friends
and this snake protects the city while
we are asleep

You have come here desiring sense
enjoyment. I will provide that with
my friends

Stay in this city for 100 years
enjoying all the sense gratification

that I give you

Jiva

Material intelligence to the jiva:
I, the material intelligence, cannot

claim to know about the Supreme
Lord

The senses and actions of senses
assist me. The prana protects the
body during the sleep

You have approached me for sense
gratification, 1 will provide it with
the senses and actions of senses

Stay in this body for 100 years
enjoying all the sense gratification
that I give you



1 4.25.38 ||
kam nu tvad-anyam ramaye
hy arati-jiam akovidam
asamparayabhimukham
asvastana-vidam pasum

Other than you (tvad-anyam), with whom can I enjoy (kar nu
ramaye)? Others are all without sex enjoyment (arati-jiam),
unskillful at sex enjoyment (akovidam), inexperienced in battle
(asamparaya abhimukham), or unable to think of the future
(asvastana-vidam), like animals (pasum).



1 4.25.39 ||
dharmo hy atrartha-kamau ca
prajanando 'mrtam yasah
loka visoka viraja
yan na kevalino viduh

In household life (atra) there is dharma, artha and kama (dharmo
-artha-kamau ca), the bliss of children (prajanandah), remnants
of sacrifice (amrtarn), attainment of higher planets (yasah loka),
happiness and health (visoka viraja), which the sannyasis do not
know (yan na kevalino viduh).



1 4.25.40 ||
pitr-devarsi-martyanarm
bhiitanam atmanas ca ha
ksemyarh vadanti Saranar
bhave 'smin yad grhasramah

They say that (vadanti), in this human birth (asmin bhave),
household life (grhasramah) is the beneficial shelter (ksemyam
Saranam) for Pitrs, devatas, sages, humans (pitr-deva-rsi-
martyanam) and you (atmanas ca).



[ 4.25.41 ||
ka nama vira vikhyatam
vadanyam priya-darsanam
na vrnita priyam praptam
madrsi tvadrsam patim

O hero (vira)! What person like me (ka madrsi nama) would not
accept a husband like you (na vrnita tvadrsam patim), famous,
generous, handsome, and aftfectionate (vikhyatarm vadanyam
priya-darsanam priyamm), whom [ have happened to meet

(praptar)?



Il 4.25.42 ||
kasya manas te bhuvi bhogi-bhogayoh
striya na sajjed bhujayor maha-bhuja
yo 'matha-vargadhim alam ghrnoddhata-
smitavalokena caraty apohitum

Mighty-armed (maha-bhuja)! What woman’s mind (kasya bhuvi-
striya manah) would not be attracted (na sajjed) to your snake-
like arms (te bhogi-bhogayoh bhujayoh)? You travel through the
world (caraty) to relieve the distress (adhim apohitum) of
unsheltered women (anatha-varga) by your smiling glance
(smita-avalokena). O man with extraordinary mercy

(ghrnoddhata)!



and don’t think about

renunciation as there is no pleasure of

Accept me

dharma, artha and kama, and pleasures of
children and svarga in renounced life

Only householder life gives shelter to devatas,
pitas, sages and humans

-1292 Who would not accept a handsome, famous
and generous husband like you

You, the jiva, who are in passion, can enjoy
artha and kama that
provided by me, intelligence in mode of

only dharma, is
passion. Therefore, don’t think of liberation,
which is for people in mode of goodness
Only by engaging in material sacrifices can
you serve the demigods, pitas etc. Not by
spiritual life.

Material Intelligence in mode of passion is
very much compatible with the jiva who is
also in mode of passion



1 4.25.43 ||
narada uvaca
iti tau dam-pati tatra
samudya samayam mithah
tamh praviSya purim rajan
mumudate Satam samah

Narada said: O King (rajan)! The man and woman (tau dam-
pati), talking and agreeing mutually (tatra samudya samayar
mithah), entered that city (tarn purim pravisya) and enjoyed for
a hundred years (mumudate satarn samah).



1 4.25.44 ||
upagiyamano lalitam
tatra tatra ca gayakaih
kridan parivrtah stribhir
hradinim avisac chucau

Praised by singers (lalitam upagiyamanah gayakaih), surrounded
women (tatra tatra stribhir parivrtah) while playing (kridan), he

entered the river (hradinim avisat) during the hot weather
(Sucau).



1 4.25.45 ||
saptopari krta dvarah
puras tasyas tu dve adhah
prthag-visaya-gaty-artharm
tasyam yah kascanesvarah

The city (tasyam purah) which had a lord (yah kascana isvarah)
had seven gates above (sapta dvarah upari krta) and two below
(dve adhah), for going to ditferent places (prthag-visaya-gaty-
artham).



14.25.46 ||
panca dvaras tu paurastya
daksinaika tathottara
pascime dve amusam te
namani nrpa varnaye

Five doors faced east (pafca dvaras tu paurastya), one south and
one north (daksina eka tatha uttara). Two taced west (pascime
dve). O King (nrpa)! I shall tell you their names (amtisam
namani te varnaye).



The man and woman, mutually|The jiva enjoys with the material

agreeing, entered the city and|intelligence during the day time

enjoyed for 100 years
-=7 a. He was sometimes playing, with During dreamy state, the jiva, with

the women surrounding him. his senses (male attendants) inactive,
enjoys with the sense desires (female
attendants)
b. During summer time Puranjana b. During deep sleep, the Jiva
entered the river enters the space in the heart
where it resides during deep
sleep
=51 The city had 7 gates above and 2 The human body had 7 holes above
gates below and 2 holes below

2100 5 gates were facing east, 2 facing 5 holes are eyes, nostrils and mouth.
west, 1 facing north and the other 2 facing west are anus and genital. 1
facing south facing north and south are the 2 ears



1 4.25.47 ||
khadyotavirmukhi ca prag
dvarav ekatra nirmite
vibhrajitam janapadam
yati tabhyam dyumat-sakhah

The two gates named Khadyota and Avirmukhi were facing east
(khadyota avirmukhi ca prag dvarav), constructed next to each
other (ekatra nirmite). Through those two gates (tabhyam) the
King used to go to the city of Vibhrajita (form) (vibhrajitam
janapadam yati) with Dyuman (sun) (dyumat-sakhah).



1 4.25.48 ||
nalini nalini ca prag
dvarav ekatra nirmite
avadhuta-sakhas tabhyam
visayam yati saurabham

In the east (prag) there were also two gates named Nalini and
Nalini (nalini nalini ca dvarau), constructed next to each other
(ekatra nirmite). Through these gates (tabhyam) the King,
accompanied by a friend named Avadhuta (air) (avadhitta-
sakhah), went to the place called Saurabha (smell) (visayar yati
saurabham).



1 4.25.49 ||
mukhya nama purastad dvas
tayapana-bahitidanau
visayau yati pura-rad
rasajiia-vipananvitah

On the eastern side (purastad) was a gate named Mukhya, or the
chiet (mukhya mnama dvah). Through this gate (taya),
accompanied by Rasajiia and Vipana (rasajina-vipana anvitah), he
used to visit two places (visayau yati pura-rad) named Bahtidana
and Apana (apana-bahiidanau).



| 4.25.50-51 ||
pitrhiir nrpa purya dvar
daksinena puranjanah
rastram daksina-pancalam
yati Srutadharanvitah

devahiir nama purya dva
uttarena purafnjanah

rastram uttara-pancalam
yati Srutadharanvitah

O King (nrpa)! Facing south (daksinena) was gate was known as Pitrh
(pitrhar purya dvar), and through that gate King Puranjana used to visit the
state named Daksina-paficala (puranjanah daksina-paficalam rastram yati),
accompanied by Srutadhara (srutadhara anvitah).

Facing northern (uttarena) was the gate named Devahti (devahitir nama
purya dvar). Through that gate King Purafijana used to visit the state named
Uttara-pancala (puraijanah uttara-paficalam rastram yati), accompanied by
Srutadhara ($rutadhara anvitah).



Il 4.25.52 ||
asuri nama pascad dvas
taya yati puranjanah
gramakarh nama visayam
durmadena samanvitah

On the western side was a gate named Asuri (asuri nama pascad
dvar). Through that gate (taya) King Purafijana used to go to the
city of Gramaka (puranjanah yati gramakarn nama visayam),
accompanied by Durmada (durmadena samanvitah).



1 4.25.53 |
nirrtir nama pascad dvas
taya yati puranjanah
vaiSasam nama visayam
lubdhakena samanvitah

On the western side was a gate known as Nirrti (nirrtir nama
pascad dvar). Purafijana used to go through this gate (taya yati
puraijanah) to the place known as VaiSasa (vaisasarn nama
visayam), accompanied by Lubdhaka (lubdhakena samanvitah).
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Using the gates named Khadyota and
Avirmukhi Puranjana used to visit the
city of Vibhrajita with his friend
Dyuman

Using the gates named Nalini and
Naalini Puranjana used to visit the city of
Saurabha with his friend Avadhuta

Using the gate named Mukhya Puranjana
used to visit the cities of Bahudana and
Apana with his friends Rasajna and
Vipana

Ut
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Using the gates named Pitrhu and

Ut
(-

Devahu Puranjana used to visit the cities
of Daksina-Pancala and Uttara-Pancala
with his friend Srutadhara

Using the gate named Asuri Puranjana
used to visit the city of Gramaka with his
friend Durmada

Using the gate named Nirrti Puranjana

used to visit the city of Vaisasa with his
friend Lubdhaka

Using the two eyes the jiva enjoys the
sense of sight assisted by the sun and
subtle eye

Using the two nostrils the jiva enjoys the
sense of smell assisted by the air

Using the mouth the jiva enjoys the
sense of speaking and tasting assisted by
the tongue and voice, and Varuna and
agni.

Using the right ear and left ear the jiva
hears karma-kanda and jnana-kanda
assisted by the subtle ear and dig devatas

Using the genitals the jiva enjoys the
sense of sex-pleasure assisted by the
subtle-genital and mitra

the the
evacuation assisted by the subtle anus

Using anus jlva  enjoys



1 4.25.54 ||
andhav amisarh pauranam
nirvak-pesaskrtav ubhau
aksanvatam adhipatis
tabhyam yati karoti ca

Among the inhabitants of this city (amisarn pauranam), there
were two blind men (andhau ubhau) named Nirvak and Pesaskrt
(nirvak-pesaskrtau). Although King Puranjana was the ruler of
the gates (aksanvatam adhipatih), he used to perform actions and
go places with these two blind men (tabhyam yati karoti ca).




1 4.25.55 ||
sa yarhy antahpura-gato
visiicina-samanvitah
mohar prasadar harsam va
yati jayatmajodbhavam

When he went to his private quarters (sa yarhy antahpura-gato)
with Vistici (visticina-samanvitah), he obtained illusion,
satisfaction and joy (mohar prasadam harsam va yati) from his
wite and children (jaya atmaja udbhavam).



1 4.25.56 ||
evam karmasu samsaktah
kamatma vancito 'budhah
mahisi yad yad 1heta
tat tad evanvavartata

Thus, completely attached to activities (evam karmasu
sammsaktah), being lusty, cheated, and foolish (kamatma vancito
abudhah), he did whatever his queen wanted (mahisi yad yad
theta tat tad eva anvavartata).



1 4.25.57 |
kvacit pibantyam pibati
madiram mada-vihvalah
asnantyam kvacid asnati

jaksatyar saha jaksiti

When the Queen drank liquor (kvacit pibantyam madiram), he
also drank (pibati mada-vihvalah). When the Queen dined, he
used to dine with her (asnantyam kvacid asnati), and when she
chewed, he used to chew with her (jaksatyam saha jaksiti).




1 4.25.58 ||
kvacid gayati gayantyam
rudatyar rudati kvacit
kvacid dhasantyam hasati
jalpantyam anu jalpati

When the Queen sang, he also sang (kvacid gayantyarm gayati).
When the Queen cried, he also cried (rudatyam rudati kvacit),
and when the Queen laughed, he also laughed (kvacid hasantyarm

hasati). When the Queen gossiped, he also gossiped (jalpantyam
anu jalpati).



1 4.25.59 ||
kvacid dhavati dhavantyam
tisthantyam anu tisthati
anu Sete sayanayam
anvaste kvacid asatim

When the Queen ran, the King ran (kvacid dhavati dhavantyam).
When the Queen would stand still, the King would also stand still
(tisthantyam anu tisthati), and when the Queen would lie down
in bed, he would lie down with her (Ssayanayam anu Sete). When
the Queen sat, he would sit (kvacid asatim anu aste).



Il 4.25.60-61 ||
kvacic chrnoti srnvantyam
pasyantyam anu pasyati
kvacij jighrati jighrantyam
sprsantyam sprsati kvacit

kvacic ca socatim jayam
anu socati dinavat
anu hrsyati hrsyantyam
muditam anu modate

When the Queen heard something, he would hear the same thing (kvacic
chrnoti srnvantyarm). When the Queen saw something, the King would also
see (pasyantyam anu pasyati), and when the Queen smelled something, the
King would smell the same thing (kvacij jighrati jighrantyarm). When the
Queen touched something, the King would also touch it (sprsantyarm sprsati
kvacit). When the Queen lamented (kvacic ca Socatim jayam), King also
lamented in misery (anu Socati dinavat). When the Queen felt joy, he also
felt joy (anu hrsyati hrsyantyam), and when the Queen was satistied, the
King also felt satistaction (muditam anu modate).



Il 4.25.62 ||
vipralabdho mahisyaivam
sarva-prakrti-vancitah
necchann anukaroty ajiah
klaibyat krida-mrgo yatha

Specifically conditioned by the Queen (mahisya evam
vipralabdhah), cheated of his own nature (sarva-prakrti-
vancitah), the foolish King (ajiah), though he did not want to
(na icchann), followed her (anukaroty) like a pet animal (krida-
mrgo yatha) because of falling under another’s control (klaibyat).




When Puranjana went to his private
he

illusion, satisfaction and joy from his

quarters with Vistci, obtained

wife and children.

Thus Puranjana, being lusty, foolish and
cheated, did whatever his queen wanted.

Thus conditioned by the Queen, cheated
of his own nature, the foolish King
followed her like a pet animal.

When the Jiva enters the region of
heart (private quarters) along with the

mind (Visuci), he is affected by modes

of goodness (satistaction), passion (joy)
and ignorance (illusion) by associating
with the intelligence (wife) and objects
of intelligence such as generalizing,

particularizing etc. (children).
Thus the
desirous of sense gratification, foolish
did

intelligence

conditioned jiva, being

and cheated of spiritual bliss,
his

whatever material

wanted
Thus the

intelligence, cheated of its own nature,

conditioned by material

the foolish jiva follows the material
intelligence like a pet animal.



